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medi 3 C 

Hyperextensionsorthese 
Hyperextension Orthosis
Orthèse d‘hyperextension 
Órtesis de hiperextensión

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. 
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Navodila za uporabo. Instrucțiuni de 
utilizare.

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die 
Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während 
des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und 
nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the 
Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doc-
tor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le 
sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez 
consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad 
durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. 
Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do  
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob in-
struções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade automatica-
mente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravven-
gano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite 
aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische inst-
ructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. 
læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsul-
tere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicin-
tekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med 
din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskyto-
vaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, 
prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lé-
kařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proiz-
voača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i 
kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler 
kanununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya 
da ortopedi teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu 
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycz-
nym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je 
njena uporaba neustrezna, potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne more več jamčiti. Če med nošenjem ortoze občutite veliko bolečino ali pa se 
pojavi neprijeten občutek, jo snemite oziroma odstranite in se takoj posvetujte s svojim zdravnikom ali specialistom. Izdelka ne nosite čez odprte 
rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.

Instrucțiuni importante
Produsul este destinat utilizării individuale. Dacă se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în sensul 
specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul 
dumneavoastră sau tehnicianul ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma unui consult medical.
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• Richten Sie nun den Symphysen- und 
den Sternalstab an. Die Reklinations-
wirkung können Sie individuell 
dosieren.

•  Legen Sie die Lage der Rückenpelotte 
fest und montieren Sie das Taillenband.

• Der Sternalstab sowie die seitlichen 
Verlängerungen der Basisplatte 
können per Hand durch langsames 
Biegen über das Knie oder über eine 
Stuhllehne körpergerecht angeformt 
werden. Sollten Sie Schränkeisen 
einsetzen, benutzen Sie runde! Der 
Sternalstab sollte im Bewegungs-
bereich der Sternalpelotte nicht 
geschränkt werden. Die Sternalpelotte 
sollte zur Sicherheit vor dem 
Schränken vom Sternalstab abgezogen 
werden.

• Die Sternalpelotte der medi 3 C kommt 
ab Werk frei beweglich, d.h. sie passt 
sich den Bewegungen des Patienten  
an (Sitzen/Stehen). Auf Wunsch kann 
die Sternalpelotte fest justiert werden. 
Dazu muss die Hülsenmutter in die 
Öffnung geschoben und mit der 
Schraube festgezogen werden. Es 
empfiehlt sich die Schraube mit  
Loctite zu sichern. 

• Überprüfen Sie die Lage der Pelotten: 
Die Sternalpelotte schließt im 
hyperextensierten Zustand mit der 
oberen Kante unterhalb der Sterno-
claviculargelenke ab. Die Brustbein-
kontur kann per Hand anmodelliert 
werden. Die Symphysenpelotte 
schließt mit der unteren Kante am 
oberen Rand des Schambeines ab, hier 
wird die Pelotte im unteren Bereich 
nach außen gebogen.

• Bitte überprüfen Sie, ob alle Schrauben 
ausreichend festgezogen sind.

• Es ist zu empfehlen, die Funktion der 
medi 3 C Hyperextensionsorthese am 
folgenden Tag zu überprüfen und 
eventuelle Nachjustierungen 
vorzunehmen.

medi 3 C 
Zweckbestimmung 
Die medi 3 C ist eine Hyperextensionsor-
these. Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung der LWS / BWS 
bestimmt und nur für den Gebrauch bei 
intakter Haut oder sachgemäßer Wund-
versorgung einzusetzen.

Indikationen
• Stabile Wirbelkörper-Kompressions-

frakturen der mittleren und unteren 
BWS und LWS

• Hyperkyphosen bei Juveniler Morbus 
Scheuermann

• Zur konservativen Therapie bei 
inoperablen Wirbelkörperfrakturen  
im LWS und BWS Abschnitt

• Zur postoperativen, temporären 
Orthesenversorgung

Kontraindikationen
Instabile Brüche der LWS und BWS mit 
und ohne neurologische Ausfälle sollten 
mit der Orthese nicht versorgt werden.

Anziehanleitung
• Wählen Sie anhand des Taillenum-

fanges das jeweilige Grundmodell  
aus. Zur Bestimmung der Länge des 
Sternalstabs, ermitteln Sie beim 
Patienten das Längenmaß von  
der Höhe des oberen Schambeinrandes 
bis unterhalb der Sternoclavicular-
gelenke.

• Lösen Sie die Schrauben innerhalb der 
Basisplatte, um die Längeneinstellung 
innerhalb der Orthese vorzunehmen. 
Bei voll ausgezogener Sternalpelotte 
ist das Längenmaß von der oberen bis 
zur unteren Kante einzustellen. Achten 
Sie dabei darauf, dass das Taillenband 
oberhalb des Darmbeinkammes liegt.

Deutsch

Führungsplatte
Guide plate

Basisplatte
Basic plate

Senkschrauben M4x8
Countersunk head screws

Symphysenstab
Symphysis stick

Linsenkopfschrauben M4x6
Socket button head screws

Symphysenpelotte
Symphysis pad

Senkschrauben M4x5
Countersunk head screws

Ratschenverschluß
Ratchet closer

Polster für Basisplatte
Cushion for base plate

Sternalstab
Sternal stick

Sternalpelotte
Sternal pad

medi Orient M.E.A. FZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
T: +971 4 2557344
F: +971 4 2557399
md@taurusgroup.net 

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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medi 3 C 
Назначение 
medi 3 C представляет собой 
гиперэкстензионный ортез. Изделие 
необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения поясничного и 
грудного отдела позвоночника; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Показания
• стабильные компрессионные 

переломы нижнего грудного и 
поясничного отделов позвоночника

• гиперкифоз при болезни 
Шойермана-Мау (юношеский кифоз)

• консервативная терапия 
неоперабельных переломов 
поясничного и грудного отделов 
позвоночника

• реабилитация после хирургического
• ортопедического лечения

Противопоказания
Данный корсет не следует применять
при нестабильных переломах грудного
и поясничного отделов позвоночника 
с неврологической симптоматикой или
без нее. Другие абсолютные или
относительные противопоказания
отсутствуют.

Рекомендации по подгонке
• Выберите подходящую по размеру 

модель согласно длине окружности 
талии. Для определения длины 
грудинной панели измерьте 
расстояние между лобковым 
сочленением и нижней границей 
грудино-ключичных суставов.

• Ослабьте винты на основной 
пластине, чтобы отрегулировать 
длину корсета. Расположите 

подушку для грудины в крайнем 
верхнем положении, затем 
трегулируйте расстояние между 
верхним и нижним краями корсета. 
Убедитесь, что пояс располагается 
над гребнями подвздошных костей.

• Отрегулируйте положение и форму 
грудинной и лобковой панелей 
Степень разгибания можно изменять 
согласно индивидуальным 
особенностям пациента.

• Закрепите подушку для спины и 
установите пояс.

• Грудинную и боковые панели 
основной пластины можно 
моделировать вручную в 
соответствии с формой тела 
пациента. Названные детали 
аккуратно изгибают с применением 
упора. Если для сгибания 
используются металлические 
приспособления, они должны иметь 
закругленные поверхности! Не 
сгибайте грудинную панель в месте 
выреза для изменения положения 
подушки для грудины. Во избежание 
повреждений перед сгибанием 
грудинной панели снимите с нее 
подушку.

• Чтобы выровнять подушку для 
грудины, сместите вставную гайку 
в отверстие и закрепите винтом. 
Рекомендуется зафиксировать 
винт с помощью шестигранника.

• Проверьте положение подушек: в 
положении гиперэкстензии верхний 
край подушки для грудины должен 
находиться на уровне нижней 
границы грудино-ключичных 
суставов. Форму грудинной панели 
изделия можно изменять вручную. 
Нижний край лобковой подушки 
должен находиться несколько выше 
лобкового симфиза. Отогните 
нижнюю часть этой подушки 
кпереди.

• Проверьте, затянуты ли все винты 
достаточно крепко.
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• Рекомендуется проверить функцию 
гиперэкстензионного корсета 
medi 3 C через сутки после исходной 
подгонки и при необходимости 
внести коррективы. 

Фиксация храповой застежки

Внимание: Не открывайте крышку 
более чем на 180°.

Максимально отведите крышки 
застежек кзади и продвиньте концы 
пояса через задние отверстия 
застежек до появления кончиков 
пояса в передней части застежки. 
Натяжение пояса регулируется 
посредством открытия и закрытия 
крышек застежек, благодаря чему 
пациент может самостоятельно 
привести себя в положение 
гиперэкстензии. Наличие 
ограничителей на поясе помогает 
пациенту контролировать положение, 
в котором достигается желаемая 
степень переразгибания. Крышки 
застежек по достижении желаемой 
степени переразгибания должны быть 
закрыты. Концы пояса можно 
обрезать ножницами до нужной 
длины. Полное открытие одной из 
крышек позволяет вытянуть конец 
пояса, что облегчает снятие корсета.

Внимание: Не фиксируйте застежку с 
усилием или в положении, при 
котором пациент испытывает боль. 
Изделие не должно препятствовать 
нормальному дыханию.

Рекомендации по уходу
Корсет можно носить, находясь как в
пресной, так и в соленой воде. Для 
этого снимите хлопчатобумажные 
чехлы с подушек. Остатки мыла могут 
вызвать раздражение кожи и 
способствовать износу материала. 

после чего следует прополоскать 
изделие в чистой воде.
• Стирайте мягкую подкладку и 

покрытия предпочтительно с 
использованием моющего средства 
medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.  

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
Алюминий, полиэтилен (пена), хлопок 
(покрытия)

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша команда medi
Желаем Вам скорейшего 
выздоровления!
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